
Êîíôåðåíöèÿ ¾Ëîìîíîñîâ 2014¿

Ñåêöèÿ ¾Èíîñòðàííûå ÿçûêè è ðåãèîíîâåäåíèå¿

Êóëèðîíîíèìû êàê ÷àñòü ïðåäìåòíîãî êîäà êóëüòóðû (íà ìàòåðèàëå
ñáîðíèêà ¾Nursery Rhymes¿)
Âîðîáüåâà Âàëåðèÿ Âàäèìîâíà

Ñòóäåíò
Òâåðñêîé ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò, Èíîñòðàííûõ ÿçûêîâ è ìåæäóíàðîäíîé

êîììóíèêàöèè , Òâåðü, Ðîññèÿ
E-mail: lerkaeclair@yandex.ru

Îñîáåííîñòüþ ñáîðíèêà äåòñêèõ ñòèõîâ ïîä íàçâàíèåì ¾Nursery Rhymes¿ ÿâëÿåòñÿ
òî, ÷òî â íèõ íåîáû÷àéíî ÿðêî è ïîëíî ïðåäñòàâëåí ïðåäìåòíûé êîä êóëüòóðû â âèäå òåõ
ñî÷åòàíèé, êîòîðûå îáîçíà÷àþò îáúåêòû è ïðåäìåòû ïîâñåäíåâíîãî îáèõîäà, õàðàêòåðè-
çóþùèå íàöèîíàëüíûå òðàäèöèè. Ìàòåðèàëîì èññëåäîâàíèÿ ïîñëóæèëè âñòðå÷àþùèåñÿ
â ñòèõîòâîðåíèÿõ êóëèðîíîíèìû êàê ÷àñòü ïðåäìåòíîãî êîäà êóëüòóðû. Â õîäå ïðîâå-
ä¼ííîãî àíàëèçà ñòèõîòâîðåíèé èç ñáîðíèêà ¾Nursery Rhymes¿ áûëî âûÿâëåíî ñâûøå
100 ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö-êóëèðîíîíèìîâ, êîòîðûå ìîãóò áûòü îòíåñåíû ê ïðåäìåòíîìó
êîäó êóëüòóðû ñîãëàñíî êëàññèôèêàöèè, ïðåäëîæåííîé Â.Â. Êðàñíûõ [Êðàñíûõ 2002],
ïîñêîëüêó îíè ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé íàöèîíàëüíî-ñïåöèôè÷åñêèå ðåàëèè. Âûäåëåííûå
íàìè êóëèðîíîíèìû èç ñáîðíèêà ¾Nursery Rhymes¿ êàê íàöèîíàëüíî-ñïåöèôè÷åñêèå
ðåàëèè ìîãóò áûòü ðàçäåëåíû íà äâå îñíîâíûå ãðóïïû: 1) ïèùà: cream cheese; roast
beef ; penny loaves ; porridge; barley-meal ; lumps of fat ; white; elecampane; bread ; cheese;
butter ; corn; �our ; tart ; cross buns ; wig ;dumplings ; �sh; chicken; duck ; rice; gruel ; sago; a
leg of mutton; turnip; a) äåñåðòû: candy ; cake; cherry pie; cranberry pies ; cakes ; crust of
pies ; bag-pudding ; pie-crust ; pasty-crust ; pancakes ; b) ôðóêòû: plumps ; nut ; �gs ; apples ;
strawberries ; c) ïðÿíîñòè: nutmeg ; ginger ; clove; thyme; rosemary ; sage; 2) íàïèòêè: a)
áåçàëêîãîëüíûå: milk ; co�ee; tea; b) àëêîãîëüíûå: wine; brandy ; beer ; wine red and white;
currant wine. Êóëèðîíîíèìû ÷àùå âñåãî âñòðå÷àþòñÿ â òåõ äåòñêèõ ñòèøêàõ è ïîòåø-
êàõ, êîòîðûå ðàññêàçûâàþò î æèçíè àíãëîÿçû÷íîãî îáùåñòâà. Õóäîæåñòâåííûå òåêñòû
ïîçâîëÿþò ïðîñëåäèòü ¾æèçíü¿ êóëèðîíîíèìîâ â äèíàìèêå íà ðàçíûõ ñòàäèÿõ ðàçâè-
òèÿ îáùåñòâà. Íàïðèìåð, â ñëåäóþùåì ñòèõîòâîðåíèè óïîìèíàþòñÿ îñîáûå áóëî÷êè-
ïèðîæêè cross buns : Hot cross buns! Hot cross buns! One a penny, two a penny, Hot cross
buns! If you daughters do not like them Give them to your sons; But if you haven't any of
these pretty little elves You cannot do better than eat them yourselves. Âîò ïèðîæî÷êè Ñ
ïûëó äà ñ æàðó! Ïåíè çà øòóêó! Ïåíè çà ïàðó! Êóïèòå ñûíó, Êóïèòå äî÷êå, Êóïèòå
ñâîå áëàãîðîäíîé äàìå! À åñëè íåòó Íè äàìû, íè äåòîê, Òî íà çäîðîâüå ñêóøàéòå ñà-
ìè. (Ïåðåâîä Ã. Êðóæêîâà) Â Àíãëèè ïîäîáíîå õëåáîáóëî÷íîå èçäåëèå êàê cross buns
âïåðâûå ïîÿâèëîñü â êîíöå XIV âåêà. Äî ñèõ ïîð ñóùåñòâóåò îáû÷àé â óòðî Ñòðàñò-
íîé Ïÿòíèöû ïîäàâàòü íà çàâòðàê ñâåæåâûïå÷åííûå ïðÿíûå è ïûøíûå ¾êðåñòîâûå¿
áóëî÷êè ñ èçîáðàæåíèåì íà âåðõíåé ÷àñòè êðåñòà � hot cross buns, âíóòðè êîòîðûõ
èçþì èëè öóêàòû. Òàêæå åñòü ïîâåðüå, ÷òî ýòè áóëî÷êè îáëàäàëè ëå÷åáíûìè ñâîéñòâà-
ìè. Àíãëè÷àíå äàæå ðàçâåøèâàëè ýòè áóëî÷êè íà ïîòîëêàõ êóõíè, ÷òîáû óáåðå÷ü äîì
îò íåñ÷àñòüÿ. Ïðè ïåðåâîäå àíãëèéñêîé äåòñêîé ïîýçèè íàèáîëåå óïîòðåáèòåëüíîé ñòà-
íîâèòñÿ ñòðàòåãèÿ ¾îäîìàøíèâàíèÿ¿, êîãäà òåêñò îðèãèíàëà îêàçûâàåòñÿ ìàêñèìàëü-
íî ïðèáëèæåííîé ê ïðèíèìàþùåé åãî àóäèòîðèè [Ìàñëåííèêîâà 2004: 125], ñíèìàÿ
íàöèîíàëüíî-ñïåöèôè÷åñêèå ïàðàìåòðû èñõîäíîé êóëüòóðû. Ïåðåâîä÷èê Ã. Êðóæêîâ
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èñïîëüçóåò ñòðàòåãèþ ¾îäîìàøíèâàíèÿ¿ äëÿ òîãî, ÷òîáû âîñïðîèçâåñòè íàöèîíàëüíóþ
ñïåöèôèêó êóëèèðîíîíèìîâ äëÿ ðóññêîÿçû÷íîé àóäèòîðèè. Ãëàâíîé çàäà÷åé, ñòîÿùåé
ïåðåä ïåðåâîä÷èêîì, ñòàíîâèòñÿ âûÿâëåíèå ïðèçíàêîâ è õàðàêòåðèñòèê îïðåäåë¼ííîãî
îáúåêòà êàê ÷àñòè êîäà êóëüòóðû è îáåñïå÷åíèå êîììóíèêàòèâíîãî ðàâåíñòâà îðèãèíàëà
è ïåðåâîäà [Ìàñëåííèêîâà 2012: 86]. ×àùå âñåãî îñíîâíîé òðóäíîñòüþ äëÿ ïåðåâîä÷èêà
ÿâëÿåòñÿ ïðàâèëüíàÿ è òî÷íàÿ ïåðåäà÷à èíîêóëüòóðíûõ ïàðàìåòðîâ îðèãèíàëà. Êóëè-
ðîíîíèìû íåñóò â ñåáå ðàçëè÷íûå ýìîöèîíàëüíî-ýêñïðåññèâíûå îòòåíêè. Ðàññìîòðèì
ýòî íà ïðèìåðå ïåðåâîäà ñòèøêà ¾Little girl¿, âûïîëíåííîãî Ñ.ß. Ìàðøàêîì. Little girl,
little girl, Where have you been? I've been to see grandmother Over the green. What did
she give you? Milk in a can What did you say for it? Thank you, Grandam. - Ìàëåíüêàÿ
äåâî÷êà, Ñêàæè, ãäå òû áûëà? - Áûëà ó ñòàðîé áàáóøêè Íà òîì êîíöå ñåëà. -×òî
òû ïèëà ó áàáóøêè? - Ïèëà ñ âàðåíüåì ÷àé. - ×òî òû ñêàçàëà áàáóøêå? - ¾Ñïàñè-
áî¿ è ¾ïðîùàé¿. (Ïåðåâîä Ñ.ß. Ìàðøàêà) Â îðèãèíàëüíîì òåêñòå áàáóøêà äàëà âíó÷êå
áèäîí ìîëîêà, ò.å. milk in a can. Êàê èçâåñòíî, â XVI-XVIII âåêàõ ïðîñòûå ëþäè èç ñåëü-
ñêîé ìåñòíîñòè ÷àñòî íå ìîãëè ïîçâîëèòü ñåáå ïèòü ÷àé. Êðîìå ýòîãî, ìàëåíüêèì äåòÿì
÷àé âîîáùå íå ïîëàãàëñÿ. Êàê ïîêàçûâàåò àíàëèç ñòèõîòâîðåíèé èç ñáîðíèêà ¾Nursery
Rhymes¿ è èõ ïåðåâîäîâ íà ðóññêèé ÿçûê, íàöèîíàëüíî-ñïåöèôè÷åñêèå ïàðàìåòðû àí-
ãëîÿçû÷íîé êóëüòóðû, êàê ïðàâèëî, òåðÿþòñÿ. Â îñîáåííîñòè ýòî ÷àñòî ñëó÷àåòñÿ ïðè
ïåðåäà÷å êóëèðîíîíèìîâ.
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